
Адпрацоука навыку выкарыстання ФА у мауленш прадугледжвае 
наступныя практыкаваннй «Састауце характарыстыку чалавеку, выкары- 
стоуваючы ФА, дадзеныя у стсе», «Прачытайце сказы, устауце ФА, яюя 
падыходзяць па сэнсе», «Закончыце апавяданне з дапамогай ФА», «Раска- 
жыце пра пэуны этзод з жыцця i падбярыце ФА да нейюх момантау» i mm.

Адбор ФА у залежнасцi ад лексша-граматычнай арганiзацыi курса, 
пабудова рознага тыпу заданняу з ix выкарыстаннем -  усё разам садзейнiчае 
уключэнню ФА у актыуны слоушк навучэнцау, падтрымлiвае цiкавасць да 
вывучэння мовы, спрыяе разуменню характару беларускага народа.

На пачатковым этапе асваення фразеалапчнага мiнiмуму мовы неаб- 
ходны даведнiк па фразеалогii як кампанент вучэбнага комплексу, якi 
уключау бы прыклады ix выкарыстання i тлумачэнне значэння.

ФА выкарыстоуваюцца у вусным мауленнi, у лiтаратуры, у мове 
сродкау масавай камунiкацыi, надаючы мове адметную выразнасць i эмацыя- 
нальную насычанасць.

Вывучэнне фразеалогii мовы з апорай на культуралапчны падыход 
з разуменнем мовы як феномена культуры пры выкладанш мовы як замежнай 
спрыяе фармiраванню у замежных навучэнцау адэкватных паводзiн у спуа- 
цыях мiжкультурныx зносiн.

Ю. М. Кардубан (Мшск)

КАМПРЭС1УНАЕ СЛОВАУТВАРЭННЕ У БЕЛАРУСКАЙ 
I АНГЛ1ЙСКАЙ МОВАХ: СУПАСТАУЛЯЛЬНЫ АСПЕКТ

З’ява кампрэси выступае у якасщ аднаго з самых рэпрэзентатыуных 
паказчыкау эканомii моуных сродкау. Моуная эканомiя як агульнатэарэ- 
тычнае паняцце лшгвютыю мае дыяхран1чнае i стхрашчнае вымярэнне.

Д ы я x р а н i ч н ы  падыход звязаны перш за усё з эвалюцыяй моунай 
сютэмы. Так, адной з прычын юнавання змен у мове Ш. Балi лiчыу тэн- 
дэнцыю да сщсласщ [1, с. 313]. У дачыненш да фанацыйнай дзейнасцi 
Я. Д. Палiванау называу эканомiю тыповай характарыстыкай, якая дазваляе 
рабiць высновы пра эвалюцыю мовы [2, с. 60-61]. На думку гэтых даслед- 
чыкау, праявы кампрэсii -  гэта не аднаактныя з’явы, а рэзультат эвалю- 
цыйнага развiцця мовы, звязаны з яе успрыняццем, калi па фрагментах пэу- 
най адзiнкi можна зразумець значэнне цэлага.

У ^ н х р а ^ ч н ы м  плане неабходна згадаць тэорыю А. Марщнэ 
[3, р. 77], якi абгрунтавау «закон найментага намагання» (loi du moindre 
effort), у адпаведнасцi з яюм чалавек растрачвае свае сшы толькi у той сту- 
пеш, у якой гэта неабходна для дасягнення пэунай мэты.

Моуную кампрэсш перт за усё звязваюць з такiмi адзiнкамi, як слова, 
сказ, тэкст. Акадэмш В. У. Вшаградау пiсау, тто  iснуе «синтетическое сжа­
тие», i адзначау, тто  у вынiку з’яуляецца слова, якое мае меншую колькасць 
каранёу у параунанш з утваральнай асновай [4, с. 164]. Па сутнасщ, гэта 
разгляд кампрэси на узроуш словаутварэння.



Як вядома, асноуным1 функцыям1 словаутварэння як дзейнасщ з’яуля- 
юцца наступныя: 1) уласна намтатыуная, каш вытворнае ствараецца для 
наймення якой-небудзь новай або перайменавання ужо наяунай рэалй (прад- 
мета, дзеяння, прыметы); 2) канструктыуная, якая мае сваёй мэтай спраш- 
чэнне сштакшчнай структуры выказвання i таму вытворнае адрозшваецца ад 
утваральнай асновы не па значэннi, а па прыналежнасщ да iншай часцшы 
мовы; 3) кампрэЫуная функцыя, мэтай якой з’яуляецца скарачэнне пэуных 
намшатыуных адзiнак, якiя iснуюць у мове; 4) экспрэЫуная, каш вытворнае 
ствараецца для выражэння суб’ектыуных адносiн моуцы, яго ацэнкi таго, што 
называецца; 5) стыл^тычная, якая уключае выпадю, калi вытворнае слова 
набывае стылютычную афарбоуку, носьбггам якой выступае словаутва- 
ральны афiкс [5, с. 8-12].

Як зауважае М. Д. Сцяпанава, любое вытворнае або складанае слова 
(незалежна ад яго тыпу) можна прадставщь як згорнутае паведамленне 
[6, с. 96]. 1накш кажучы, усе вытворныя словы выступаюць у якасщ слова- 
утваральных кандэнсатау з рознай ступенню кампрэсii.

Нават павярхоуны разгляд вытворных адзiнак розных тыпау сведчыць 
пра тое, што у найбольшай ступенi кампрэсiуная функцыя уласцiва абрэвiя- 
турам. Наш зварот да праблематыю абрэвiятурнага словаутварэння у бела- 
рускай i англiйскай мовах абумоулены сучаснымi патрабаваннямi лiнгвiстыч- 
най навукi, яюм адпавядаюць даследаваннi, прысвечаныя аналiзу функцый 
словаутварэння, у тым лiку кампрэсiунай, у параунальна-супастауляльным, 
кагнггыуным i генетычным аспектах [7, с. 5]. Таму супастауляльнае даследа- 
ванне лексiчных адзшак розных моуных сiстэм -  англшскай i беларускай -  
павiнна стаць ютотным дапауненнем да агульнатэарэтычнага атсання камп- 
рэсiунага словаутварэння.

У адпаведнасщ з прынятым у нашым даследаванш падыходам да абрэ- 
вiяцыi як спосабу кампрэ^унага словаутварэння заканамерным з’яуляецца 
разгляд асноуных паняццяу тэорыi словаутварэння: 1) матываванасщ, па- 
колькi значэнне абрэвiятурнага слова заусёды абумоулена значэннем матыва- 
вальных слоу; 2) словаутваральнай вытворнасцi, заснаванай на магчымасщ 
фармальнага i семантычнага вывядзення уласцiвасцей вытворных адзiнак 
у залежнасщ ад асаблiвасцей утваральных асноу. У нашым даследаванш 
неабходна прасачыць рэлевантнасць гэтых паняццяу для разгляду абрэвiятур 
розных тыпау у няблiзкароднасных англшскай i беларускай мовах.

Уключэнне абрэвiятур у сiстэму кампрэсiунага словаутварэння адпа- 
вядае агульнай канцэпцы! вытворнага слова А. С. Кубраковай, згодна з якой 
вытворнай з’яуляецца любая другасная, г. зн. абумоуленая iншым знакам або 
сукупнасцю знакау адзiнка намшацьй са статусам слова незалежна ад струк- 
турнай прастаты або складанасщ апошняга [8, с. 5]. Гэта дае падставы для 
абгрунтаванага даследавання адносш словаутваральнай вытворнасцi, якiя 
могуць быць не адлюстраваны фармальна, i размежавання матываваных 
i матывавальных адзшак.



Падчас свайго утварэння скарочаныя лекЫчныя адзшю з’яуляюцца 
матываваным^ паколью змяшчаюць у сва1м складзе фрагменты утваральных 
асноу i тлумачацца шляхам адсылю да гэтых асноу. Абрэв1ятуры характа- 
рызуюцца марфалагiчнай матываванасцю, якая абумоулена паутаральнасцю 
знакау у межах марфалагiчнай структуры вытворных скарочаных адзiнак 
i назiраецца нават у тых выпадках, каи такiмi знакамi з’яуляюцца асобныя 
лггары [8, с. 22]. Матываванасць абрэвiятур абумоулена уключэннем у iх 
структуру розных частак крынщы матывацыi, ад лшейнай працягласцi якiх 
залежыць магчымасць вывядзення значэння абрэвiятур, што, у сваю чаргу, 
абумо^вае ступень матываванасщ скарочаных адзiнак [9, с. 15].

Што датычыцца устанаулення адносiн вытворнасщ, то тут неабходна 
прымаць пад увагу не толью фармальныя марфалапчныя паказчыкi, але 
i магчымасць члянення слова на марфалапчным узроУнi. Найбольш рэлевант- 
нымi павiнны выступаць паказчык на УзроУнi словаутварэння -  звестк пра 
структурна-семантычныя асаблiвасцi утвораных адзшак. Таму для аналiзу 
адносiн словаутваральнай вытворнасцi галоунае заключаецца у тым, каб 
пераканацца у ажыццяуленнi семантычных змен падчас словаутваральных 
працэсау, а таксама акрэслщь iх сутнасць.

Паказчыкам словаутваральнай вытворнасцi выступае менавгга семан- 
тычны зрух, якi назiраецца у вытворнай адзiнцы шляхам параунання з утва- 
ральнай асновай i заусёды з’яуляецца карэлятыуным у адносiнах да 
выкарыстанай фармальнай аперацыi дадзенай мовы [8, с. 48]. Параунанне 
скарочанай адзшю з матывавальнай крынiцай можа прывесщ да вываду, што 
семантычны зрух як паказчык вытворнасцi тут адсутшчае, паколькi 
адзначаецца поуная семантычная эквiвалентнасць абрэвiятуры i зыходнага 
поунага наймення.

На нашу думку, семантычныя змены як паказчык вытворнасщ адзна- 
чаюцца i тут, хоць семантычнае процiпастаУленне поунага i скарочанага 
знакау можа прымаць розную форму у залежнасцi ад тыпу скарочанай 
адзiнкi. Семантычныя змены падчас абрэвiяцыi не столькi закранаюць пера- 
дачу новага значэння у лiтаральным сэнсе слова, колькi вядуць да змен 
у суадносшах эксплщытнай i iмплiцытнай перадачы кампанентау значэння, 
а таксама да змен у ступеш раздзеленасщ семантычнага прадстаулення 
аднаго i таго ж. Пры усёй разнастайнасцi тыпау скарочаных адзiнак харак- 
тэрнай для iх уласцiвасцю з’яуляецца пераход ад матываванага наймення да 
дэматываванага [8, с. 70-71].

Вщавочна, што падчас узнiкнення абрэвiятур, таксама як i iншых тыпау 
вытворных адзшак, адбываецца апора моуцау на асабюты вопыт i сiстэму 
найменняу пэунай мовы, г. зн. у дынамiчным, працэсуальным аспекце памiж 
абрэвiятурамi i зыходнымi адзiнкамi складваюцца матывацыйныя адносiны 
[10, с. 322]. Аднак падтрымка матывацыйных адносiн скарочаных лекшчных 
адзiнак, або захаванне матываванасцi абрэвiятур як статычнай уласцiвасцi 
у сютэме вытворных адзiнак, паводле З. А. Харытончык, забяспечваецца 
пэунымi стратэгiямi ужывання абрэвiятур у працэсе камунiкацыi, што, у сваю 
чаргу, садзейшчае захаванню вытворнага статусу падобных адзiнак 
у сшхронным плане [10, с. 332].



Як згадана вышэй, абрэв1ятурам уласщва марфалапчная матыва- 
ванасць, якая выразна выяуляецца у дынам1чным аспекце. Паказчыкам 
вытворнасщ абрэв1ятур выступае семантычны зрух, што адзначаецца у выт- 
ворнай адзшцы шляхам параунання з утваральнай асновай i можа прымаць 
разнастайную форму, якая залежыць ад пэунага тыпу абрэвiятурнага знака. 
Гэта палажэнне прадвызначае разгляд абрэвiятур англiйскай i беларускай 
моу у межах адной агульнай тыпалогп для апiсання спецыфiкi словаутва- 
ральнай вытворнасцi скарочаных лексiчных адзшак розных тыпау.

Пад словаутваральным типам надалей будзем разумець асноуную 
клаЫфшацыйную адзiнку словаутварэння як сiстэмы; адзшку, якая характа- 
рызуецца агульнасцю словаутваральнага значэння у плане зместу i агульнасцю 
структурнай схемы (матывавальнае -  матываванае) у плане выражэння [11, 
с. 34]. Як адзначае А. А. Лукашанец, словаутваральны тып у першую чаргу 
з’яуляецца абстрактнай схемай, згодна з якой будуюцца словаутваральна 
матываваныя словы [12, с. 15].

Не адмауляючы вартасцi iснуючых клаЫфшацый, мы лiчым мэтазгод- 
ным абатрацца у сваiм даследаваннi на аб’яднаную тыпалогiю скарочаных 
слоу, якую на матэрыяле англiйскай, нямецкай, французскай i рускай моу 
распрацавау А. М. Елдышау.

Найбольш важкiмi крытэрыямi вылучэння асноуных абрэвiятурных 
тыпау даследчыку паслужылi структурная прастата або складанасць абрэвь 
ятур i лiнейная працягласць кампанентау слоу, якiя вызначаюць будову таюх 
вытворных адзiнак [9, с. 6]. З ушкам згаданых параметрау аутар вылучае тры 
асноуныя тыпы абрэвiятур:

складовыя -  скарочаныя адзiнкi, яюя змяшчаюць рэшткi толькi аднаго 
слова, не меншыя за двухфанемны склад;

складанаскладовыя -  скарочаныя адзшю, яюя змяшчаюць не толькi 
рэдукаваныя частк слоу, па лiнейнай працягласцi не меншыя за двухфа­
немны склад, але часам i цэлыя словы;

шцыяльныя -  скарочаныя адзшю, яюя абавязкова змяшчаюць пачатко- 
выя гук i/або лiтары утваральнай асновы або асноу.

Так, с кла довыя  абрэ в i я т уры (шшыя тэрмiны: усячэннi, усечаныя 
словы, clippings, stump-words, truncations) адзначаюцца такiмi семантычнымi 
зменамi, якiя прымаюць форму марюравання адрозненняу афiцыйнай, нейт- 
ральнай i размоунай мовы. Згаданая уласщвасць усячэнняу дазваляе прыйсцi 
да вываду, што памiж поУнымi прататыпамi i адпаведнымi усячэннямi 
прасочваюцца адносiны вытворнасщ. Сапрауды, скарочаным адзiнкам анг- 
лшскай i беларускай моу накшталт tec (detective), aristo (aristocrat), phenom 
(phenomenon), expat (expatriate), sax (saxophone); адмм (адмм^тратар), спец 
(спецыял^т), клава (клавiятура), камп (камп’ютар) уласщва набыццё стыль 
стычнай маркiраванасцi у параунаннi з нейтральнымi поУнымi найменнямi.

Найбольш характэрнай рысай с к л а д а н а с к л а д о в ых  абрэв i ятур  
з’яуляецца незалежнасць абрэвiятурнага усячэння ад марфемнага дзялення 
утваральных асноу. Абрэвiятуры гэтага тыпу дазваляюць прасачыць 
глыбокую сувязь памiж мерай эксплiцытнасцi у называннi непасрэдна



матывавальных слоу у рамках складанаскарочанага наймення i ступенню 
раздзеленасщ гэтай вытворнай адзiнкi. Таму у выпадках складанаскладовай 
абрэвiяцыi семантычны зрух памiж утваральнай i вытворнай адзiнкамi, 
па-першае, можа адлюстроуваць новае значэнне у лггаральным сэнсе слова; 
па-другое, можа зводзщца да змен у суадносiнах памiж эксплiцытна 
i iмплiцытна выражанымi кампанентамi значэння. Нягледзячы на дастаткова 
разнародны структурны характар складанаскладовых абрэвiятур, яны вало- 
даюць здольнасцю служыць адсылкай да крынiцы матывацыi, напрыклад: 
decit (decimal digit), codec (coder + decoder), telemarketing (telephone 
marketing), modem (modulator + demodulator), medevac (medical evacuation), 
журфак (факультэт журналжтъж), дзяржстрах (дзяржаунае страха- 
ванне), Мтфт (Мтжтэрства фтансау), медсанбат (медыка-сантарны 
батальён).

1 н щыя л ь н ыя  абрэв i я туры (шшыя тэрмшы: initialisms, acronyms, 
letter-words, графалекЫчныя скарачэннi) захоуваюць у сваiм складзе най- 
менш выражаныя элементы слоу матывавальных словазлучэнняу, таму яны 
могуць служыць адсылкай да сваiх прататыпау толью пры умове суадноснай 
расшыфроую. 1накш кажучы, пры iнiцыяльнай абрэвiяцыi адбываецца максь 
мальная кампрэсiя крынiцы матывацьй, што характарызуе падобныя скароча- 
ныя адзiнкi як патэнцыяльна матываваныя. Матываванасць iнiцыяльных 
абрэвiятур з’яуляецца кантэкстуальна абумоуленай, паколькi ужыванне 
у тэксце без апоры на зыходную матывавальную адзшку сведчыць пра 
пераход такiх адзшак у разрад нематываваных слоу. Семантычнае прощпа- 
стауленне поунага i скарочанага наймення -  шщыяльнай абрэвiятуры -  можа 
прымаць розныя формы: ад марюравання прыналежнасцi моуцы да пэу- 
най прафесiянальнай групы i спецыяльнага характару ужывання да змен 
у спосабе атсання дэнататау i ступеш раздзеленасцi iх семантычнага 
прадстаулення.

Праведзены аналiз трох абрэвiятурных тыпау, уласцiвых даследаваным 
мовам (складовы, складанаскладовы i шщыяльны), дазволiу выявiць адроз- 
неннi, абумоуленыя неаднолькавай прадуктыунасцю i актыунасцю тыпау, 
а таксама несупадзеннямi у прадстауленасщ i колькасным складзе струк­
турных мадэлей. У англшскай мове вылучана 20 мадэлей абрэвiятур, 
у беларускай -  9.

Тып iнiцыяльных абрэвiятур характарызуецца найбольшай прадуктыу- 
насцю у англшскай i беларускай мовах (адпаведна 68,89 i 70,04 % абрэ- 
вiятур), аднак паказчыкi яго актыунасщ вар,iруюцца ад 57,14 % абрэвiятур- 
неалагiзмау у англiйскай мове да 10,97 % -  у беларускай. Размеркаванне 
абрэвiятур гэтага тыпу па мадэлях (3 мадэлi у англшскай мове i 2 -  у бела­
рускай) дазволша устанавiць моуна-спецы^чны характар шщыяльна-слоу- 
най мадэлi англшсюх абрэвiятур.

Выяулена, што складовы тып з’яуляецца найменш прадуктыуным 
у беларускай мове (складае 0,87 % уЫх абрэвiятур i 5,49 % абрэвiятур- 
неалагiзмау), у той час калi у англiйскай мове гэта друп па прадуктыунасцi 
тып (19,97 %) з большай актыунасцю (10,81 %). Сярод 5 прааналiзаваных



мадэлей складовай абрэвiяцыi агульнымi для дзвюх моу з’яуляюцца 4 мадэлi 
(апокапы, аферэзы, сшкопы i пбрыдныя). Мадэль краявых абрэвiятур 
складовага тыпу, не выяуленая у беларускай мове, з’яуляецца спецыфiчнай 
для англiйскай мовы.

У найбольшай ступенi структурныя адрозненнi англшсюх i беларускiх 
абрэвiятур праяуляюцца у складанаскладовай абрэвiяцыi. Устаноулена, што 
англшсюя абрэвiятуры гэтага тыпу утвараюцца па 12 мадэлях, з яюх 
6 з’яуляюцца прадуктыунымi (мадэлi IiF2; Щ2; IiW2; WiF2; WiF2, Fi= I2; WiI2). 
У беларускай мове вылучаны 3 мадэлi складанаскладовых абрэвiятур, пры 
гэтым прадуктыунасцю характарызуюцца 2 мадэлi (I1I2; I1W2). Выяулена, што 
складанаскладовай абрэвiяцыi у сучаснай беларускай мове уласщва значна 
больш высокая актыунасць у параунаннi з англiйскай мовай (адпаведна 83,53 
i 32,05 % абрэвiятур-неалагiзмау).

Такiм чынам, будова зыходнай i вытворнай адзiнак, а таксама знакавая 
спецыфжа апошняй вызначаюць тып абрэвiятуры. Улiк фармальных 
аперацый, яюя забяспечваюць утварэнне абрэвiятур розных тыпау па 
агульных формулах, агульных схемах аргашзацьй, дазваляе разглядаць 
абрэвiятурныя працэсы як мадэляваныя. Разгляд абрэвiяцыi як спосабу 
кампрэсiунага словаутварэння у англшскай i беларускай мовах сведчыць пра 
тое, што агульныя словаутваральныя тыпы абрэвiятур характарызуюцца 
шэрагам лiнгваспецыфiчных праяу у кожнай з даследаваных моу.
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ДЗЕЯСЛОУ: НЕКАТОРЫЯ ЦЯЖКАСЦ1 ПРЫ НАВУЧАНН1 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ ЗАМЕЖНЫХ СТУДЭНТАУ 

(праз пасярэднщтва рускай мовы)

Навучанне беларускай мове праз пасярэднщтва рускай -  праца няпро- 
стая i карпатшвая. Яна патрабуе ад навучэнцау не толью глыбокага засваення 
тэарэтычных ведау, але i сур’ёзнай вучэбна-мауленчай практыю. Неабходна 
^чвац ь, што моуная сютэма беларускай мовы (як i iншай) уяуляе з сябе 
складаны механiзм, дзе узаемадзейшчаюць самыя розныя яго складнiкi 
(фанетыка, лексша, марфалогiя, граматыка, сiнтаксiс), якiя характарызуюцца 
цеснымi сувязямi. 1х веданне i авалоданне iмi у канчатковым вышку фар- 
мiруе веданне мовы у цэлым. Варта адзначыць, што у сiстэме рускай i бела­
рускай моу сказ (выказванне) фармiруецца галоуным чынам назоушкам 
i дзеясловам (дзеяслоунымi формамi), астатнiя часцiны мовы выконваюць 
другасную ролю. Пры гэтым кожная мова мае свае унутраныя правшы 
i законы. Спынiм увагу на канкрэтных прыкладах. Дзеяслоу. Як вядома, гэта 
адна з найбольш канструктыуных часцiн мовы, якая абазначае працэсу- 
альную прыкмету i характарызуецца разнастайнымi формамi i катэгарыяль- 
нымi значэнням^ Дзеяслоу мае 4 формы: шфшгтыу, спрагальныя формы, 
дзеепрыметнiк i дзеепрыслоуе. Значэнне дзеяння выражаецца у катэгорыях 
асобы, лiку, часу, ладу, а таксама роду (у формах прошлага часу, умоунага 
ладу, дзеепрыметшка), трывання (вщу) i стану. Пры вывучэннi дзеяслова 
цяжкасщ узнiкаюць самыя розныя: спражэнне дзеясловау i асабовыя


